| SSN 2227-8877

MIHICTEPCTBO OCBITU 1 HAYKU YKPAIHU

BICHUK
XAPKIBCBKOI'O HAIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY

imeni B.H. Kapasina

Cepis “InozemHa ¢inonoris.
Mertoarka BUKIadaHHA 1HO3EMHUX MOB”’

Bunyck 85

D1I0JIOT1YHI, IEAaroridyHi HayKH

Bunaerscs 3 1966 poky
Brxmouennii o [lepeniky HaykoBUX (paxOBHX BUJaHb YKpaiHU
(naxa3 MOH Vkpainu Big 07.10.2016 Ne 1222)

XapkiB
2017




Crarti nporo BicHuKa BUCBITJIIOIOTH aKTyalbHi MPOOIeMHU 1HO3eMHOT (DIONIOTIT Ta METOAMKY BHKJIAIAaHHS 1HO3EMHHX|
MoB. Ha Matepiasi aHDTiCHKO1, HIMEIBKO1, YKpaiHCHKOT MOB Ta iX J[aJIeKTiB PO3IVISIAIOTHCS BOXKIIMBI [Tl HAYKHU TTUTaHHS
CEeMaHTHKH 1 IParMaTuKy AUCKYPCY, KOTHITUBHOT JITHTBICTHKH, CTUIJIICTHKH 1 JISKCUKOJIOT11, IIEPEKIIaI03HaBCTBA Ta JIIHTBO/U-
NAKTUKH, PELEH3YIOThCS BITYM3HSIHI MOHOTpadii 3 mpoOiieM KOTHITHBHO-KOMYHIKaTHBHOTO aHAJTi3y Ta MepPeKIIaI03HaBCTBA.
Jlyis MiHTBICTIB, BUKJIAJa4iB, aCMIPAHTIB Ta MONIYKadiB, CTYACHTIB CTapIINX KypCiB.

3aTBepKEHO 10 ApYyKY pimieHHsIM BueHoi panu
XapKiBChKOTO HallloHaNbHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi B.H. Kapa3ina
(mpotoxoi Ne 6 Bin 24 kBiTHs 2017 p.)

T'osioBHMI pegakTop:
I.C. llleBuenko, AOKT. ¢i0ia. HayK (XapKiBChbKUi HalioHanbHUNA yHiIBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina)

BinnosinanbHuii cekperap:
JL.P. Beayrna, noxT. ¢inoin. Hayk (XapkiBcbkuii HallioHambHHUN YHiBepcuTeT iMeni B.H. Kapasina)

Penakuiiina xoJeris:
Cekuis: Inozemua ¢isoJioris
J1. Anexcannposa, 1okT. Hayk (Codiiicbkuii yHiBepcuTeT iMeni Cearoro Kimmmenta Oxpuncekoro, bonrapis)
€.B. bornapenko, okT. ¢inon. Hayk (XapkiBchkuil HarlioHanbHUH yHiBepcuteT imeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
B.B. JlemenTheB, OOKT. (inon. Hayk (CapaTtoBcbkuil nepkaBHU yHiBepcuteT iMmeHi M.I". YUepaumescbkoro, Pocis)
®. Jlomiaroc Marito, TOKT. Hayk (yHiBepcuTeT Pioxa, [crianis)
[1.M. loneup, 1okT. hinon. Hayk (XapkiBcbkuil HaltioHadpHUH yHiBepcuteT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
I1. Kaparbo3os, nokt. Hayk (Codilicekuit yaiBepcuret imeni Csatoro Kimmenra Oxpuacskoro, bonrapis)
I. Konnep, 10KT. Hayk (yHiBepcuteT imeni ®pinpixa-Onekcanapa, Epnanren-Hriopubepr, ®PH)
T.A. KomoBa, nokr. ¢ison. Hayk (MocKkoBChKHI AepxkaBHUH yHiBepcuTeT iMmeHi M.B. JlomoHnocoBa, Pocis)
A.I1. MapTHHIOK, TOKT. (istor. Hayk (XapKiBCbKHil HallioHamsHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
JI.M. MinkiH, 70KT. (ison. Hayk (XapKiBChKUH HaIllOHAIBHUH nienaroriqyanii yHiBepcureT iMeHi [.C. CkoBopoau, YkpaiHa)
O.1. Mopo3oBa, nokT. (hison. Hayk (XapKiBChKHi HamlioHa IpHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
JI.C. ITixToBHIKOBa, NOKT. (hiyos. HayK ([Ipra3oBchbKuii TEXHIYHMIA YHIBEpCUTET, Mapiymoib, YKkpaina)
O.B. PeOpiii, nokT. ¢inon. Hayk (XapKiBchbKuil HanlioHaIBHUH yHiBepcuTeT imeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
B.O. Camoxina, 10KT. ¢inon. Hayk (XapKiBChbKui HamioHanbHUN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
JI.B. Comomnyk, mokT. histosn. Hayk (XapKiBChKHii HarlioHaabHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapa3ina, Ykpaina)
1.€. ®pomnosa, DOKT. hinoi. Hayk (XapKiBChKUi HamioHaNpHUN yHIBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
C.O. lIBauko, nokT. diymomn. Hayk (CyMChKHI AepKaBHUHM YHIBEPCUTET, YKpaiHa)

Cekuisg: Meroauka BUKJIAJAaHHS iHO3eMHMX MOB
H.®. bopucko, nokt. nen. Hayk (KuiBchkuil HallioHaIbHUMN JITHTBICTUYHUI YHIBEPCUTET, YKpaiHa)
JI.C. HeuenopeHko, IOKT. meJl. HayK (XapKiBChbKHUi HallioHanbHU yHiBepcuteT iMmeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
C.10. HixonaeBa, noxt. nen. Hayk (KuiBcbkuii HallioHaIbHUHN JITHTBICTUYHUI YHIBEPCUTET, YKpaiHa)
B.I". ITacunoxk, OOKT. meA. Hayk (XapkiBcbkuid HanioHampHUN yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
O.B. TapHOMONBCHKUH, JOKT. 1eA. HayK (J{HIMpONEeTPOBCHKHUI YHIBEPCUTET €KOHOMIKH 1 ITpaBa, YKpaiHa)
JI.M. YepHoBaTui, TOKT. Tie]T. HayK (XapKiBChbKUI HamioHanpHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
Cexperap:
M.B. KoroB, kaHz. ey Hayk (XapKiBCchKHii HallioHamsHUH yHiBepcuTeT iMeHi B.H. Kapasina, Ykpaina)
Anpeca penakiuiiiHol KoJerii:
Vkpaina, 61022, M. Xapkis, maiinan CBo6oau, 4,
XapkiBckuii HarlioHamsHUH yHiBepcuteT iMeHi B.H. Kapasina, ¢pakynbreT iHO3eMHUX MOB
Ten.: (057) 707-51-44; e-mail: dilovamova@karazin.ua
http://foreign-languages.karazin.ua/research/editions/bull etin-archives
http://periodical s.karazin.ua/foreignphilology/index

TexcT nmotaHo B aBTOPCHKIM penakiii
CrarTi NpoNIUIN 30BHIIIHE Ta BHYTPILIHE PELIEH3YBaHHS

CainmornBo mpo aepxkpeectpariiro Ne 21562—11462P Bix 20.08.2015.

© XapkiBChKHIA HAITIOHATTLHUHN YHIBEPCUTET|
imeni B.H. Kapasina, opopmnenns, 2017



mailto:dilovamova@karazin.ua
http://foreign-languages.karazin.ua/research/editions/bulletin-archives
http://periodicals.karazin.ua/foreignphilology/index

3MICT
3ICTABHI CTVY/IIi TA IEPEKJAJO3HABCTBO

I1.H. Jlonen
JIMHI'BOKVYJIBTYPHBIE KOHTPACTBI U ITEPEBOJJYECKUE TPAHCO®OPMAIIUMN ........................ 6

I'.B. Eurep, JI.P. bezyrnas
I[MTPOLECC ITIEPEBOJIA KAK PEUEMBICIIMTEJIbHAS AESATEJIIBHOCTD ......oooviiiiiiiiiiiie, n

A.Il. MapTuHIOK
BIITBOPEHHS AHIJIIMCHKUX KOHBEHIIIOHAJIbBHUX META®OP EMOLIA
B YKPATHCBKUX TTEPEKJIAJIAX .oviiuiveiiiiceeisiseesssssessssssesssssssssessssesessssessssssessssssesssssssssssesassesessssesns 21

H.B. Pomanosa
EMOTUBHA JIEKCUKA ICTOPIA KATI IIETPOBCBKOI «VIELLEICHT ESTER»
B VKPAIHCBKOMY | o G 72 U RERPRRRN 29

I.€. ®ponora, /[.0. Habokona, €.0. OBuapeHKO
OCOBJIMBOCTI INEPEKJIAAY EK30THU3MIB ITOCTKOJIOHIAJIBHOT'O
JIITEPATYPHOTI O TBOPY ittt ettt s e s e e e e st e s s s s e e e b b s s s e s e aabaasessssnnsbaaaeeaaeens 37

T.I'. JlykpsiHOBa
TPAHCAJZIATITALIISL AHTJTIOMOBHUX TA YKPAIHOMOBHUMX AVIIOBI3YAJIbBHUX
TEKCTIB JJIA OCIb 3 BAHAMM 30PY TA CIIVXY e 47

A.O. CrariBka
OCOBJIMBOCTI BIATBOPEHHA IHOZEMHOI'O AKLIEHTY

B AHIJIO-YKPATHCBKOMY TIEPEKJITAIL ..ottt et e e e eesee e seeee e et enaeenene e 52
I'B. Tamenko
ITOJIITAPAJUTMATU3M TA MIDKAUCHUIIJITHAPHICTD AK METOJOJIOI'TYHI

IMPUHOUIIN ITEPEKJIAZJOZHABUYOI'O AHAJII3Y IMPEHEAEHTHUX IMEH .....cccovvvviiiiiiinnns 58

KOT'HITUBHA JITHI'BICTUKA

JLA. BpocnaBchka

[HAVWBIAYAJIIBALIS KOHLEINTY BIHHA B INIOAUCKYPCI EPHECTA XEMIHI'VEA ................ 65
0O.V. Vakhovska
A COGNITIVE LINGUISTIC PERSPECTIVE ON FIRST-PERSON VERBAL REPORT

ON EMOTION EXPERIENGQCE .....ooeeeeeeeeeee et e eeeeeaeeeeeaeeeeeeaaaeaaeseeeeeeeeseeseessessesssnsnsssnsnsssssssssssesssessssssseeeees 72

E.B. [loBrantok
ICTOPMYHI TPAHC®OPMAILIII KOHIEITY KPACA, BEPBAJII30OBAHOI'O
JIEKCUYHUMU 3ACOBAMU AHITIIACBKOTL MOB ...ttt es e 81




3ICTABHI CTYII TA MEPEK/TAOOSHABCTBO

YIAK811.111°255.4°373

OCOBJINBOCTI HHEPEKJVIAY EK30TU3MIB
HOCTKOJIOHIAJIBHOTI'O JIITEPATYPHOI'O TBOPY

LE. ®ponosa, ookm. ¢hinon. nayk, /1.0. Habokosa, €.0. Osuapenko (Xapkias)

JocnigkeHHs] TPUCBSIYEHO aHaJi3y Nepekiaany cliB-ek30Tu3MiB pomany C. Pymiai «OniBHIUHI JiTH» YKpaiHCHKOIO
i pociiicbkoro MoBamu. [TocTKoNOHIaNbHA TiTEpaTypa BU3HAHA TAKOIO, 10 CTAHOBHUTH 3HAYHUN 1IHTEPEC ISl IePEKIIaT03HaAB-
cTBa. 3arajbHi MpooOJeMH ii aHaIi3y CTOCYIOThCS METa(OPUIHOTO 3B A3KY MiX III€I0 JTITEPATYypPOIO Ta MEPEKIAIOM, a 10
KOHKPETHHX HaJIe)KaTh MpoOieMH 11 mepeksia ty, BKIFOYHO i3 MpoOIeMO0 epeKiay CiliB-eKk30Tu3MiB. ClIoBa-eK30TH3MHU —
cJI0Ba-peaii Ta BapBapu3MH BIACTUBI MOCTKOJIOHIANIBHIH JIiTEpaTypi, OCKiJIbKH BOHU BUKOHYIOTH BayKIIUBY (DYHKLIIO KYJIb-
TYPHOTO MapKyBaHHS aBTOPCHKOTO TUCKYpCY. Y TIepeKIIa03HaBUOMY aCIEKTi CJI0Ba-€K30TH3MH JI0 CJTiUKYBAaHOTO POMaHy
BHBUYEHO B TEPEKIIATaX HOTO POMaHy YKPAiHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBaMH. Pe3ynmbraTu J0CIiKeHHS 3aCBi YNNI, 110
Hal4JacTinie nepekyiagadi BiITBOPIOOTh (DYHKIIFO ITUX CJTiB, BUKOPUCTOBYIOYH TPAHCKOJJOBaHI y3yallbHi UM OKa310HAbHI
BiJIMIOB1IHUKU-BAPBAPHU3MH, 200 CTBOPIOIOYH TaKi TPAHCKOAOBaHI BiIIOBITHUKU-HEOIOTI3MHU. MEHII THITOBUM € BUKOPHC-
TaHHS €KBIBaJICHTIB/(PYHKI[IOHATTBHUX aHAJIOTIB, MTOJIJAHKX CIIOBAMH, 10 HAJIEKATH JIO MUTOMOT JIEKCUKY YH ACHMLITbOBaHUX
3ar03W4eHb, 0 CBITYUTH PO HEB/IAYy NIepeKiaiada y BiITBOPEHHI KyIBTYPHO-TUCKYPCHBHOT (DYHKIIIT €K30TU3MIB.

KirouoBi cjioBa: KylIbTYypHO-IUCKYPCHBHA (PYHKITIS, IEPEKIIAl, MOCTKOIOHIaIbHA JIiTeparypa, CJI0Ba-CK30TH3MHU.

®poJgosa U.E., Habokxosa JI.A., OBuapenko E.A. Oco6eHHOCTH nepeBoaa IK30TU3MOB MOCTKOJIOHUATIBHOTO JIUTEPA-
TYpPHOTo0 npousBeaeHusi. VccienoBanue MocBsIIeHO aHATU3Y MEPEeBOAA CI0B-3K30TH3MOB poMaHna C. Pyminu «[lomyHou-
HBIC ACTHU)» Ha YKpaI/IHCKI/Iﬁ n pyCCKI/Iﬁ 361K, ITOCTKOIOHMATBEHAS JIUT cparypa npru3HaHa HpeI[CTaBJI?IIOHIefI 3HAYUTEIIHLHBIN
uHTEepec Ul nepeBogoBeacHus. OOmume npolieMbl e€ aHanu3a KacaloTcs MeTadOpUYecKOr CBA3HM 3TOH JTUTEpaTypbl
C MEPEBOAOM, a K KOHKPETHBIM OTHOCSTCS MPOOJIEMBI €€ epeBoa, K YUCITy KOTOPhIX IPUHAAJIEKHUT MpodiieMa rnepeBoa
CJIOB-3K30TU3MOB. CII0Ba-3K30TU3MBI — CJIOBA-PEAJIMU U BAPBAPU3MBbI CBONCTBEHHBI IOCTKOJIOHUAJILHON TIUTEpaTypeE, 110-
CKOJIbKY OHH BBITIOJHSIOT BaXXHYIO ()YHKIIUIO KYJIBTYPHOTO MapKHPOBAaHUS aBTOPCKOTO JTUCKypca. B mepeBoaueckom ac-
MIEKTE CJIOBA-3K30TH3Mbl AaHATU3UPYEMOI'O0 POMAaHa M3YYEHBI B IIEPEBOIAaX JAHHOIO POMaHA Ha YKPAUHCKUN U PYyCCKHUU
SI3BIKH. PeSyanaTbI HCCJICAOBaHNA CBUACTCIbCTBYIOT, UTO B OOIBIINHCTBE CJIy4acB IEPECBOAYNKH BOCCO3JaI0T (I)YHKI_II/IIO
9THX CJIOB, UCTIOJIb3Ys Y3YyaJIbHBIC MJIM OKKA3MOHAJIbHBIC TPAHCKOAUPOBAHHBIC COOTBETCTBUS, IPCACTABJICHHBIC BapBapU3-
MaMH, HPI6O co3aBasd TaKUe€ TPaHCKOAWUPOBAHHBIC COOTBETCTBUA-HEOJIOTU3MEIL. MeHee THTUYHBIM SIBISETCS UCITOIb30Ba-
HUE 3KBI/IBaJ'ICHTOB/(I)YHKHI/IOHB.J'H)HLIX AHaJIOTOB, MPEACTABJICHHBLIX CJIOBAMHU, OTHOCAIIUMHUCA K WCKOHHOM JIEKCUKE HIIA
ACCUMUJIMPOBAHHBIM 3aUMCTBOBAaHHAM, YTO CBUACTCIILCTBYCT O HEYyAAUC NIEPCBOAYNKA B BOCCO3JaHUH KYJIbTYPHO-AUCKYP-
CUBHOW (PYHKLNH SK30TU3MOB.

KiaroueBrle cjioBa: KYJIIbTYPHO-AUCKYPCHUBHAA (byHKHI/IH, MEpCBOA, IOCTKOJIOHHUAJIbHAA JIMTCpATypa, CJI0BA-3K30TU3MBbI.

Froloval.Ye, NabokovaD.O., OvcharenkoYe.O. The Specific Featuresof Trandating Exotic Wordsin Post-Colonial
Literary Work. This research focuses on the translation of exotic words from S. Rushdie’s famous novel “Midnight
Children” into Ukrainian and Russian. Post-colonial literature is widely recognized to be of special interest for the theory
of trandation. The general issuesof itsanaysis concern the metaphoric link between post-colonial literature and tranglation,
while the concreteissues are presented by the problems of itstrandation, including the problem of rendering exotic words.
Exotic words — words-realities and barbarisms — are proper to post-colonial literature as they perform the important
function of marking the author’s discourse culturally. In the translation theory perspective the exotic words from the novel
under study have been subjected to analysis in the trandations of this novel into Ukrainian and Russian. The results of
the research show that in most cases the trandators reconstitute the function of these words rendering them by usual or
occasional transcoded equivalents-barbarisms or creating transcoded equivalents-neologisms. A less typical use of
equivalents / functional analogues — native words or assimilated borrowings — is indicative of the translator’s failure in
rendering the cultural discoursive function of exotic words.

Key words: cultural discoursive function, exotic words, post-colonial literature, trangd ation.

© ®ponosa 1.€., Habokosa [1.0., OBuyapenko €.0., 2017
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BicHuk XHY im. B.H. KapasiHa. IHo3emMHa ¢pironoeisa. — 2017. — Bun. 85.

1. Beryn

[cropuuni ozl apyroi nonoBuHu XX CT., a caMe:
pO3Ma/l KOJIOHIAILHUX IMITEPIii, 1aJI1 MOIITOBX BUHUK-
HEHHIO HOBOTO THUITy JiTepatypu. Ll mitepaTtypa
OoTpUMalia Ha3BY «IOCTKOJOHIaJIBbHOI» Ta cTala
00’€KTOM BUBYCHHS PI3HUX HAYKOBUX NHUCIUILIIH,
y TOMY YHCIII i IEPEKIIaJ03HABCTRA.

[Tepexnamo3HaBumii OIS HA MOCTKOJIOHIANBHY
JiTepaTypy BHUCBITIIOE MOMIOHICTH TBOPIB, IO 10 Hel
HAJEXKUTb, A0 «aepeknany» [9; 15; 17-18; 20]. «Ile-
pEeKIIaa» TYT CIIiJ pO3yMITH B MeTahOpHUIHOMY CEHCI,
OCKUTBKH ITOCTKOJIOHIJILHHH JTITEPaTOp — MPECTAaBHUK
KOJIOH130BaHO{ JITHTBOKYJIBTYpPH — IHUIIIE CBiif TBIp MO-
BOIO KOJIOHI3aTOpa (OHIEI0 3 IPOBITHUX MOB CBITY), a
OTKe, HIOW Tepekagae caMm cede, MpeCTaBIsie pe-
3yJBTaT CBOET PO3YMOBOI aKTHBHOCTI1, BUKOPHCTOBYIO-
YU MOBHMH KOJI, HEBJIACTUBHH JUIs 111€1 aKTUBHOCTI.

[MunpHa yBara TOCIiAHUKIB JJO TTOCTKOJIOHIATBHOT
JiTepaTypu oOyMOBIIEHA HE JHIIe i CBOEPIAHICTIO,
a ¥ 3araJbHUMHU TEHJACHIIISIMU PO3BUTKY T'yMaHITap-
HOI HayK! B Cy4acHy J100y: «KYJIbTYPHHUM» TOBOPOTOM
Ta couioiorizarito 3HanHs. L1 Tenaenii o0yMoBito-
I0Th PO3MIIS JOCHIKYBAaHUX 00’ €KTIB y KOHTEKCTI
KyJIBTYpHO-COLIAJIbHUX YMHHHKIB, Yepe3 3BEPHCHHS
710 SIKMX MO>KHA KpaIlle 3p03yMITH i TIOSICHUTH ITPHPO-
Iy 1TuX 00’ €KTIB.

Jlo 00’€eKTiB, 10 MOCTIHHO MPHUBEPTAIOTH yBary
MepeKIa03HaBINIB, HAJEXKaTh CTpaTerii, crocoou
i 3ac00U nepeKIIay pi3HUX TPy JISKCHYHUX OAWHHIIB.
3okpema, crieriup1YHUMHU IS TBOPIB OCTKOJIOHIAJb-
HOT JTiTepaTypH ¥ BapTHMHU YBard B MePeKIIa103HaB-
YUX CTYIISIX MOCTAIOTh JIGKCHUHI OJMHMII, KOTP1 Ha-
JeKaTh KOJIOHI30BaHI MOBI Ta BUKOPUCTOBYIOTHCS
aBTOPOM JIJIs TOTO, 100 BIATBOPUTH KYJAbTYpHUI (HOH
OIMMCYBaHUX NO/1. BinnoBiaHO, 111 OMHUII BUKOHYIOTh
HE JIMIIIE MOBHY/MOBIICHHEBY, aJIe i TUCKYPCUBHY (DyHK-
Iif0: BOHH € BOKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO PO3YMOBO-KOMY-
HIKaTUBHOI B3a€MOJIi aBTOpa 1 YyMTa4ya, MapKepaMu
KyJIBTypHOI IpUpoau nuckypey. OTxe, mia gac nepe-
KJIa/1y TBOPY ITOCTKOJIOHIAIBHOI JIITEpaTypy BUHUKAE
notpeba BiATBOPEHHS 1Li€T PYHKIIIT, IO MOXKE CIIPUIH-
HATH NIeBHI TpyaHoIi. [IpoTe, nepexinanadeBi moTpioHo
IIYKaTH HUISIXU 1X MOIOJIaHHS, OCKUIBKH KYyJIBTypHa
MapKOBaHICTh JUCKYpCY Mae OyTu 30epekeHa.

AKTyaJlbHICTb JIOCIIIKEHHS, TAKUM YHHOM, BU-
3Ha4Y€Ha 3 OTHOTO OOKY HaraJbHOI MOTPEOOIO aHaTi-
3y MOCTKOJIOHIAJILHOT JIITEPaTypH SIK HOBOTO i camMo-
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OyTHBOTO XY/IO’KHBOTO HaJ0aHHS, a 3 IHIIOTO OOKY —
BaYKJTUBICTIO BUBUECHHS 0COOIMBOCTEH MEpeKIIa Ty JIeK-
CHUYHMX OJIMHUIIb KOJIOHI30BaHOI KYJIBTYPH SIK KYJIBTyp-
HO-/INCKYPCHUBHUX MapKepiB.

O0’€eKTOM HOCHIIHKEHHS CTAIH 1HIIIOMOBHI JIEK-
CHAYHI OIMHUILI AaHTJIOMOBHOTO ITOCTKOJIOHIAIIEHOIO TBO-
pY, a IpeIMEeTOM — CIOCOOU Ta 3acO0H MepeKIamLy
WX OJJUHUITH YKPATHCHKOKO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMU.

MeToo poboTH € 3’siCyBaHHS THX CHOCOOIB Tie-
peKiany, siki J03BOJISIOTh IIEPEKIIajaueBl BIATBOPUTH
KYJBTYpHO-IUCKYPCHUBHY (DYHKIIIFO JOCTIKEHUX JIEK-
CHUYHHX OJTHHUIIb.

Ha BuKOHaHHS OCTaBIIEHOT METH B JIOCJIIJKEHHI
MOCITiIOBHO BUKOHAHO TaKi 3aBJAaHHS

® DPO3MISIHYTO OCOOJIMBOCTI MOCTKOJOHIAIbHUX
TBOPIB Ta 3’COBAHO JIIHTBICTHYHUH CTaTyC HAssBHUX
B HUX IHIIIOMOBHUX JICKCUYHUX OJMHUIIb;

e 00paHO TBIp MOCTKOJIOHIAJIBHOI JITEpaTypu
Ta MOT0 NEePEKIIaIH;

® 3 0puUTiHAITY TOCTKOJIOHIATBHOTO TBOPY A10paHo
IHIIIOMOBHI JICKCUYHI OJIMHHUIII (PA30M 13 KOHTEKCTaMH
IXHBOTO BKHUTKY); 3’SICOBAaHO 3HAYCHHSI IIMX OJIUHUIIb;
13 TEKCTIB NIEPEKIIa/1iB BUIYUESHO BiAMOBITHI OJIMHHULIL/
BHUCITOBJICHHS;

® BCTaHOBJICHO MTOTEHIIIa) CIIOCO01B, BUKOPHUCTA-
HUX JJI IepeKIIay TOCHTIKYBaHUX OJAMHHUILIb; BUSB-
JICHO, SKi 3 HUX € 3MICTOBO 1 ()YHKIIIOHATBHO aJeK-
BaTHUMHU / HEa/IeKBAaTHUMHU.

MarTepiamom gociimkeHHs OyB pOMaH aHIJIOMOB-
HOT'0 ITMChMEHHNKA 1HIIHCHKOT0 MOXOmKeHH CaiMaHa
Pymini «OmiBHiuH1 giti» («Midnight’s childreny), 30k-
peMa 140 1eKCUYHKMX OIMHHULIB LILOTO POMaHy, a TAKOXK
MepeKIaau 1boro poMany ykpaincekoro (H. Tpoxum)
Ta pociiicekoro (A. Mupomato60Boi) MOBaMH, 30Kpe-
Ma yKpaiHCBhKI Ta pOCIMChKI BIATIOBIAHUKH JOCT1IKY-
BaHUX JICKCHYHUX OIMHUIIb TEKCTY OPHUTIHAITY.

2. Cneundika mocTKoJOHIAIbHOT

JiTepaTypu Ta iHIIOMOBHHX JIEKCHYHHMX

OAMHHUIB Y MOCTKOJOHIAJbHUX TBOPaX

[TocTkoNOHIANIBHOIO BBAXAIOTh JITEPATYpY, LIO0
«BUHUKJIA Y CBOEMY TETIEPIIIHFOMY BUIVISIAL 3 JOCBILY
KOJIOHI3aIlll 1 CTBEP/IXKyBaJlacsi 4epe3 BUCYHEHHS Ha
NEePIINi MJIaH HAaNpy>KEHOCTlI B CTOCYHKax 3 iMmep-
CBHKOIO BJIAJIOI0 Ta HArOJIOIIEHH] HA CBOIY BIIMIHHOCTI
BiJl TPUIYIIEHB IMIIEPCHKOTO LIEHTPY» [8, c. 2].

B3aemotist Mixk miepeKIaioM Ta MoCTKOJIOHIATbHOO
JTEpaTypoOro BOAYA€ETHCS B TOMY, 1110 TIOCTKOJIOHIAJTb-
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HUH TBIp 32 CBOEIO CYTHICTIO 301raeThcs 3 mepeksia-
JanubKUM aktoM [9; 19]. TIoHSTTS «TBIp K IEpeKIam
IIOB’A3aHO 3 TUM, III0 XO4a IMOCTKOJOHIAJBLHUI TBIp
BIJIPI3HAETHCS Bl IEPEKIIAAY, 11l OOHIBA BUIH JTisTb-
HOCTI 3aCTOCOBYIOTh CXOXI1 CTpaTerii Al CTBOPEHHS
MOBHHX Ta KyJbTYpHHUX 00pa3iB. Buxonsuu 3 nporo
TIOJIOXKEHHSI, TTOCTKOJIOHIATTBbHY JIITepaTypy MeTadopud-
HO IHTEPIPETYIOTH SIK (POpMY MepeKIIaay, OCKUTLKY cam
(bakT HaIMCaHHS TBOPY MPO TOCBI KOJUIITHIX KOJIOHI-
30BaHUX CIUIBHOT IOCTKOJIOHIJIbBHUMU MMCbMEHHUKA-
MU MOBOIO KOJIOHI3aTOpa € MOJIOHUM JI0 TIEPEKIIaly.
C. Pymiai, mpumipoM, BiTHOCUTH TTOCTKOJIOHIATbHUN
TBIp JI0 MEPEKIAAHOI JITEPATypH, @ KOJOHI30BAHOTO
cy0’exTa ab0 MirpaHTa BiH Ha3BaB «IEPEKIIAJICHOIO
moauHoto» [15,c. 17].

[TocTkoNOHIaNMBHICTh TOPYIIMIIA BaXKJIUBI TUTAHHS
MO0 TPATUITIHHUX TOTVISAIB Ha MTEPEKIIaI03HABCTRO,
0COOJIHMBO 1110 CTOCYETHCS IPUPOAN OPUTIHAITY Ta HOTO
BITHOIICHHS 70 MEPEKIIaAeHOT0 TeKCTy. [locTKOMOHI-
aJIbHI JIOCTIIPKEHHSI BCTAHOBWJIM TTapasiesTi Mi>K OCTKO-
JIOHIAJIBHUMU TBOPAMH SIK TAKHMH, 1110 IPOTHIIFOTH T'e-
T€MOHii, Ta MePeKIIaI0M MiAPSTHUX KYIBTYD SK IPOTH-
CTOSIHHSIM iMIIepiani3My abo BiJIMOBOIO BiJl IOMIHAHT-
HUX JIIHTBICTUYHHX Ta KYJBTYpPHUX MPAKTUK. DeHOMEH
MOCTKOJIOHIAJIBHOI JTITEpaTypy BUHUKAE Yepes3 MepeKia]
SIK pe3yabTar OeneTpu3aiii abo BIacHe MepeKIaj mocT-
KOJIOHIAJILHOI JIITEpPaTypH 3 OJHIET T100aIbHOT MOBH
Ha iHnry. Came ToOMy TepeKIIaj K MpaKkTHKa BiAirpae
OCHOBHY pOJIb JIJIsl HAMCAHHS Ta PO3MOBCIOMKEHHS
MOCTKOJIOHIAJIBHOT JIITEpaTypH, a TAKOXK B 00pOTHOI 130-
JHOBAHMX KYJBTYp 3a COPUNHSATTS Ta BA3HAHHSA B IJI0-
OasibHOMY JliTepaTypHOMY rpocTopi. [TocTkonoHiab-
HY JIITEpaTypy MOXKHA PO3IVISIIATH SIK TIEPEKIIaT, OCKLIb-
KU 11 BIATBOPIOIOTH II00aIbHUMHU CBITOBUMH MOBaMH,
1010 IILOTO OYJTU THCTPYMEHTAaMU MIPUTHIYECHHS L1€T %K
MOCTKOJIOHIANBHOT KynbTypH. Take Metadopudne mo-
PIBHSIHHS BIIKPHUBA€E HOBI MEPCTIEKTUBY JIOCIILPKEHHS T1e-
PEKJIa/IiB ITOCTKOJIOHIATBHHUX TEKCTIB [ 16, c. 405].

[ToniOHICTh MOCTKOJIOHIABLHOT JTITEpaTypH Ta Tie-
pekiany Oyna miaTBepIKEeHA eMITIPUYHUMHE JTOCTiA-
KEHHSIMH, SKi OXapaKTepH3yBaJHl MOCTKOJIOHIAIbHY
OeneTpu3alliio y TepMiHax MepeKiafabKux MporeciB
Ta ctpareriii [9; 17-18; 20]. Jloriunum oOrpyHTyBaH-
HSIM ITUX JOCJIII)KEHB € B3a€MO3B’ 130K YCHOCTI Ta MMH-
ceMHOCTI [9], TOOTO mepenavya yCHOT KOJIOHI30BaHOIO
KyJBTypU THCEMHOI0 MOBOIO PO3IVISIAETHCS K T10-
JIBIMHUH MIPOILIEC MePEMIIIEHHS.

[TpoGnemu MOCTKOIOHIATBHOT JTiTepaTypH AOCIiI-
KyroTh Bitomi TeopeTuku b. Emkpodrt, I'. I'pidpditc
ta I. Tipdin, sxi y kHu31 «Immnepis nuiie BiANOBIAb:
TEOPisi Ta MPAKTHKA B TIOCTKOJIOHIAIBHUX JIITEPATyPax»
BH3HAYaIOTh BUKOPUCTAHHS KOJIOHIaTbHIX MOB SIK TO-
JIOBHY 03HAaKY MTOCTKOJIOHIAJILHOI JTiTepatypH [ 8, ¢. 5],
sIKa BiJIITpa€e BaXKIJIUBY POJIb, KOJIU WIETHCS PO «MiX-
MOBHHH TepeKyaj MOCTKOJIOHIaIbHOI JiTepaTypu»
[9; 17-18].

Takum 4MHOM, Yy OCIHIJKEHHSIX CTBEPIKYETHCS,
10 Ha yBary 3aciyroBYe€ 1 CyTO MepeKalalbKuii ac-
MEKT BIATBOPEHHS TBOPIB MOCTKOJIOHIAIBHOI JIiTepa-
TypH. 30Kpema, IOCIyTOBYIOUHUCh MOBOIO KOJIOH13aTO-
pa (106aTbHOK CBITOBOK MOBOIO), TOCTKOJIOHIATh-
HUI aBTOp TparHe nepeaaTy crnenuiky KomoHiaIbHOT
KynbTypu. L crierudika BrijieHa B peaisix, BIACYTHIX
B CBIJIOMOCTI HOCIiiB M100abHOI MOBH, a BilTaK, HE
IMO3HAYeHa B 111 MOBI JIEKCUYHUMH OOUHHUIIIMHA. 3 i€l
MIPUYIHHU, TOBOJII THITOBUM JIJI5 TIOCTKOJIOHIAJIBHOT JIiTE-
paTypH € BKpAaIUIEHHS B TEKCT TBOPY MOBHHUX (JIEK-
CUYHUX ) OJUHHIIb MOBH KOJIOHI30BaHOTO Hapoy. Xo4a
1 HEe3Ha4HI 3a KUIbKICTIO, 111 BKPAIUICHHS € (PyHKII10-
HaJbHO BAKJIMBUMH, OCKIIbKHU, CTBOPIOIOYM MEBHUMN
KyJBTYpHUH (DOH, BOHM HaJAaIOTh YMTAYEBI, 10 BOJIOIE
r7100aJIbBHOI0 MOBOIO, MOXJIUBICTH JONYYHTHCS 10
JHTBOKYJIBTYPH KOJIOHI30BAHOTO HAPOLTY.

HasiBHICTB TaK¥MX JIEKCUYHHUX OJJUHHIIb 00yMOBIIE-
Ha Ti€10 00CTaBUHOIO, IO PEACTaBHUKH PI3HUX KYIb-
Typ MaroTh pi3Hi (OKyCcH, TOOTO IUBIATHCS HA pedi
31 cBOro pakypcy. Lli BiAMIHHOCTI BU3HAYAIOTh JIEKCHU-
KY, 1110 BAKOPUCTOBYIOTH Pi3HI HAPOIH JIJIsI CIILIIKYBaH-
Hs Ha IIEBHY TeMy. SIKI1I0 KyJIBTYpH € CXOKMUMHU, BUHU-
Ka€ MEHIIe TPYIHOIIIB i Yac MepeKkaaay, OCKUTbKI
B 000X MOBaX ICHYIOTh OJIMHHII], 1[0 € IEBHOIO MIPOIO
€KBIBaJICHTHUMHU, AKIIO X KyJbTYPH TyXKe€ BIAPI3HS-
IOThCSI, IEPEKIIaAa4ueBi TyKe CKIIATHO TOOUPATH JICK-
cuyH1 ekBiBasieHTH [13, c. 95]. CnoBa-peanii BigHO-
CAThCA 10 OC3EKBIBaJICHTHOI IEKCUKHU, TOOTO 0 CIIIB,
10 HE MAaIOTh €KBIBAJICHTIB 32 MEKaMU MOBH, y AKii
BOHHM BUKOPUCTOBYIOThCS [2]. Peaunii BinoOpaxaroTh
CHoCi0 KUTTA Ta MUCJICHHS KOHKPETHOI CITITBHOTH Ta
HE MaloTh AHAJIOTIB B 1HIIUX KYJBTypax, aj’>ke€ BOHU
MMO3HAYAr0Th HEBiTOMI KoHuenTH [7, ¢. 15].

BiaMiHHOCTI M) MOBaMH CHPUYUHSIOTH TAKOX
BUHUKHEHHS CEMAaHTHYHUX JIAKYH, TOOTO HE3aIoBHe-
HUX MICIb B JIEKCUKO-(PPa3eoOTivHii CHCTeMI KOH-
KpPETHO1 MOBH, X04a B 11l MOB1 MOXKYTh OyTH OJM3bK1
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3a 3HAUEHHSIM JICKCHYH1 OIUHUIII [6, ¢. 5]. BiaMiHHICTB
MK pealisiMH Ta JIJAKyHaMH MOJIATa€e B TOMY, 11O CJIO-
Ba-pealtii MO3HaYaroTh MOHATTS, TIOB’s13aHi 3 HAI[IOHAIb-
HUMH OCOOJIMBOCTSMH BUXITHOI KYJIBTYPH, & CEMaH-
TUYHI1 JIAKYHU [TO3HAYaI0Th TIOHATTS, BIICYyTHI B MOBI
MepeKyaay 4epe3 0ocoOIMBOCTI MUCIICHHS IIEBHOT Ha-
IOHAJILHOCTI [4, ¢. 53].

Ha nmo3nauenHs HarioHaIbHO-CIEITU(1IHOT IEKCH-
KH B JIITEpaTypi 3yCTPIdatOThCs Pi3HI TEPMIHU: €K30-
TU3MH, JIOKaJI3MH, €THOrpadi3Mu, ETHOJIEKCEMU, Bap-
Bapu3Mu. He3Baxkarouu Ha Te, 10 TO3HAUYYyBaH1 HUMHU
MOHATTS € OJIM3bKUMHU W B3a€MOTIOB’ SI3aHUMH, BOHU
HE € TOTOXHUMHU. [IOHATTS eK30TU3MY € HAOIKIYUM
JI0 pealtii, ajpke BOHO Mo3HavYa€e npeaMeTH a0o sBHIIA
JKUTTS 1HIIOrO Hapoay. BapBapu3MoMm € iHIIIOMOBHE
CJIOBO ab0 3BOPOT, 10 30epira€ O3HAKH 1HIIOT MOBH
1 cipuiiMaeThbes K gyxopinae. JlokamizmMu Ta eTHO-
rpa¢i3Mu BiTHOCSTHCS 0 11aJI€KTHOT JIEKCUKH Ta T0-
3HAYaIOTh )KUTTEBI peajii CyOeTHIYHOI TPYIH y CKIIal
Oibiioro Hapoxy [1]. V Hammomy nociiKeHHI MU KO-
PUCTYEMOCS TEPMIHOM «EK30TH3MI», BXKUBAIOYN HOTO
B IIUPOKOMY 3HAUYCHHI: SIK TAKUH, III0 KOPECTIOHAYIOTh
3 (1) cnoBamu-peasisimu, (2) BapBapru3Mami.

3. Poman «OniBHiyHi xiTtn»

Ta WOro iHIMOMOBHI JEKCHYHI eJIeMEeHTH

Y Hamomy IOCiPKEHHI MU 3BEPHYITHCS JI0 TBOPY
OJTHOT'O 3 HAMOLIBIII 3HAHUX ABTOPIB ITOCTKOJIOHIAJTEHOT
AHMIHCHKOI JIITepaTypH, aHITIO-1HA1ICHKOTO MUChMEH-
Huka Canmana Pymumi.

Canman Pymiai € BigoMuM OpUTaHCHKUM IMUCHMEH-
HUKOM, KPUTUKOM Ta IyOIIIMCTOM 1HIIHICHKOTO TOXO/-
»KeHHs. FloMy HaleXHTh OJIHE 3 IIPOBIAHMX MiCIb Ce-
pel aHITIOMOBHUX MUCbMEHHUKIB-TTOCTKOJIOHIQTICTIB.
He3Baxaroun Ha Te, mo C. Pymini npuitHsas Opuran-
ChKe MIIJaHCTBO Ta MOCTIiiHO >kuBe y Benukiit bputa-
Hil, Hioro OaTHKIBIIMHOIO € IHis. HMoro 3amorkHa My-
CyJIbMaHChKa poauHa ponoM 3 Kammipy, a cam Canvan
Pymini mHaponuscest Ta Bupic y bomOei. YV mpomy micti
3MIIIaHi Pi3HOMaHITHI MOBH Pi3HHX KpaiH, 5K TOEIHY-
IOThCSI B IHIIMCHKIN aHmTichKiN MOBi. C. Pymiai e,
10 BiH BHPIC Yy MICTi, B SIKOMY BIJJKPUTICTH Ta TOJE-
PaHTHICTH OyJIM HOPMOIO 1 B SIKOMY BiH 3HAHIIIOB CBO-
Oomy, SIKy 3aBKIM CTaBUB BUIIE 3a Bce. Y 14 pokiB
C. Pymai 3anmummB [Hairo ta noixas y Benuky bpurta-
Hiro HaByatHcs B KemOpumki, /e mi3Hilie BUKIIaaaB iCTo-
pito. Ilicis HaB4aHHS BiH MPAIIOBaB B PEKIAMHOMY
areHTCTBI, TeaTpl, ra3eTax Ta Ha TesiebadenHi [ 15, ¢. 232].
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Poman «OniiBHIYHI IITHY, TIEpEKIIA]] IKOTO MU aHa-
ni3yeMo, OyB Harucanuil y 1981 poui. Bin BBaxkaeTbcst
Halikpaum pomanoM C. Pymmi, skuii npuHic oMy
BCECBITHIO ciaBy. Y 1993 pori kHura orpumasa npu3
«Booker of Bookers» sik Haiikpamnuii poMaH cepe
ycix, mo oTpumanu bykepoBchky mpemiro [14].
Ha moment Hanucanus pomany C. Pymini onuHUBCS
y 4yXii KpaiHi, a Ha ioro baTekiBIIMHI BigOyBaBCs
po3mnoain Mix [Haiero Ta [Takuctanom.

Poman «OmniBHIYHI AITU» MOPYUIY€E€ MUTAHHA
1HIACHKOT 1IEHTUIHOCTI, PO3IIOBIIa€ PO 3POCTAHHS
[Haii, a TakoX penpe3eHTye B aHMIIMCHKIM MOBI1 UnC-
JIEHHI MOBH, 1110 ICHYIOTh Ha miBocTpoBi [HmocTan [11].
Poman € anmeropiero Ha ictopito IHaii 1o Ta micus
OTpUMAaHHS HE3aJIe)KHOCTI BiJl BenukoOpuTanii, T0O-
103 1910 110 1976 poku. 'onosuwmii repoit Cenim Cinait
PO3IIOBIIA€ iICTOPIFO CBOTO JKUTTSL. BiH, sIK 1 COTHI 1HIITHX
niTed, HapoauBcs omiBHOYI 15 cepnust 1947 poky,
y ronuny, konu [Hais orpumana HezanexHicTs. CBOIO
ocobucty ictopito Cenim po3noBigae CBOiil JoMOroc-
nonapui [Tagmi B ycHiit popmi. OnoBinanHs y GOIbK-
JIOPHOMY CTHJTI CTBOPIOE ATBTEPHATUBY TUCHMOBOMY
1ICTOpUYHOMY JHCKYypcy. Y poMmaHi 6arato aBTo0io-
rpadigHOro: iICTOPis POJMHU, AUTHHCTBO T'OJIOBHOTO I'e-
posi, sIKI y 06araTboX acleKkTax MOBTOPIOIOTH JI0JIIO
C. Pymini. ABTop BIcye cede B iCTOPIFO CBOET Kpai-
HU, X0Y 1 BUKOPUCTOBYE MPH ITbOMY (haHTACTHYHI eJIe-
MeHTH. IcTopist «OmiBHIYHUX IiTEW» cTana He-
B1JI’€MHOIO YaCTHHOIO CAMOCBIZJOMOCTI aBTOpA.

Taxum unHOM, C. Pymizi Harosonrye Ha poJii okpe-
MOT JIFOAMHH B iCTOPii. Y poMaHi BiH MOCTIHHO MPOBO-
IUTH Tlapajesni MK 0iorpadiero roJ0BHOTO Tepost
Ta ICTOPUYHUMH TOJISIMH, TIPOEKTYE iCTOPIO POJTUHU
y 6aratrboX MOKOJIHHAX Ha 1CTOPIIO LIJIOTO HApOAYy.
[TepcoHaxki TBOpPY TOBOPATH PI3HUMU J1aJIEKTaMH,
BIITBOPEHHS AKUX € CKJIAJHUM 3aBIAHHSIM SK IS
aBTOpa, TaK 1 JJIs MepekiaaaadiB, aje 3a aHTil-
CHKOIO MOBOIO JI)KaTh MOBH XiH[II, YpAY, T'yKapari,
mapari. [lepen C. Pymiai mocrano 3aBaaHHs miepena-
TH 0COOJIMBOCTI MUCIIEHHS JIrone [uail 3acodamu 1o-
6anpHOT MOBU. BiH 3a3Ha4MB y KOMEHTapSIX 10 poMa-
HY, 110 OTro OLbIIe I[IKaBUB Mpoliec (iIbTpyBaHHS,
TOOTO HE caMi MOAii, a croci6 X 300pakeHHs y TEKCTI.
3a ¥oro cioBaMu, aHIIMCbKa MOBa MoTpedye mepe-
poOKH, aJKe HOPMAaTUBHUMU 3aC00aMU HEMOXJIINBO
pealti3yBaTH 3aBAaHHSA, SKE IIEPE HUM MTOCTANO, a Io-
PYIICHHSI KAHOHIB aHITIHCHhKOT MOBY O3Ha4YaTHME ca-
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MO3BIJTBHEHHS BiJl KOJIOHIQJIBHOTO THOOMEHHS [15].
C. Pymiai 3Milnye e1eMeHTH Pi3HUX MOB, BUKOPUCTO-
BY€ HEOJIOT13MH Ta IHIIIOMOBHI cJIoBa. BiH nepeHocuTh
B aHIJIIHCHKY MOBY 1HJIOMOBHI €JIEMEHTH a00 MOJIH-
(ikye X BIAMOBITHO 10 KOHKPETHOTO KOHTEKCTY, TOO-
TO CTBOPIOE BJIIACHY MOBHY CHUCTEMY, SIKa BUXOIUTh
3a paMKH aHTTIIHCHKOi MOBH Ta IMIPOCTOTO BKPAIUICHHS
iHaiicekux cmiB [10, ¢. 160]. Take moenHaHHs € Xa-
PaKTEPHOIO 03HAKOIO T10PUIHOCTI MOCTKOIOHIAIBHOT
JiTeparypH. 3a3Ha4aroTh, 1110 B TBOP1 «OMiBHIYHI TITH
aHTJIINIChKAa MOBA € «KMAariuHUM PaIioy, IKe TOHOCUTh
CMUCII, OCKITbKY (PaKTUYHO HEMOKIIMBO BHU3HAYUTH
AKOI0 MOBOIO PO3MOBISIOTH repoi [12, c. 571].
[HiliCcBK] 3aMO3WYEHHS CTIPUHMAIOTHCS OPTaHIvuHO,
aJ’Ke€ BOHM 3’ SIBJISIFOTHCSl Y HEBUMYIIICHUX Jiajiorax
THAIMCHKIX MEIIKAHITIB Ta KOJIOHI3aTOPIB 1 BiToOpaka-
FOTh T1OPUAHICTB ITOCTKOJIOHIAIBHOT CUTYAITi1 B KpaiHi.

J1J1s ipoBeieHHs MPAaKTUYHOTO aHai3y OyJo BUKO-
puctano poman C. Pymai «OmiBHIUHI AiTHY», PO3Mi-
meHuit B Mepexi Internet, Ta aBa Horo mepexiaau:
ykpaiHoMoBHHMI niepekian Haramii Tpoxum Ta pociii-
ChKOMOBHMI nepekiiazi A. Muposto0oBoi.

VYkpaincbkuii nepekian Oyno creopeHo y 2007 porii
YKpaiHCHKOIO TIOETECOIO0 Ta Nepekiaiadkoro Haramiero
I'eopriiBHOIO TpoxuM, sika € 3aCHOBHHUIICIO Ta KEPIBHH-
KOM BUIaBHULITBA «/[>)ke3Ba». BoHa nepekiiagae nmposy
1TI0€3110 3 aHTIIIHCHKOT, OTBCHKOI, 01T0pYCHKO1, pOCiii-
CBKOi, TPY3HHCHKOI Ta JUTOBCHKOI MOB. Y 2009 porri
3a cBiif mepekian pomany Caimana Pymi «OrmiBHIYHI
niti» Hatanis Tpoxum orpumana jitepaTypHy mpe-
Miro iMmeHi Makcuma Puitbebkoro [3].

o cTocyeThes mepeknany pociicbkoi MOBOIO,
fioro cTBopuiIa KaHaUAAT P1JI0JOTIYHUX HAYK TOTICHT
kadeapu icTopii 3apyOoikKHUX JIiTepaTyp (ionorigHo-
ro axynprery Cankr-IleTepOyp3pKoro J1ep:kaBHOTO
yHiBepcuTeTy Anactacis IOpiiBaa Mupomto6oBa.
Kpim Buknananusa, Anacracis Muposao6oBa 3ai-
Ma€THCSI KHUTOBUIABHULITBOM Ta MEPEKIAAOM MOe3ii
1 XyIO)KHBOI TIPO3H 3 ICTIAHCHKOT, ITAITICHKOT, PpaHITy3b-
KOi Ta aHTJTIICHKOT MOB.

O3HallOMUBIIUCH 3 TEKCTOM POMaHY, MU METOJIOM
CYLJIbHOT BUOIpKH BUTy4rIn 143 oauHMII, K1 HaJle-
KaTh 10 HAIllOHATBHO-CIICIU(DIUYHOT IEKCUKH, TOOTO
€ e3koTh3Mamu. J{Jis1 mepeBipKH HAJIEKHOCTI 0OpaHUX
OJIMHMIIb CaM€ JI0 I[bOTO IPOIIAPKY JEKCUKU KOKHY
3 HUX OyJ10 IepeBipeHo 3a JEKCUKOTpad i YHIMH Ta JI0-
BIIKOBUMHU JIPKE€pPETIaMH.

3 3araibHOI KIJTBKOCTI BUOKPEMJICHUX OJUHUIID
yactuny (122 ogunuti, 87,14%) Oyiio BUSIBIEHO B TITy-
Ma4HMX CJIOBHUKaX [21; 22; 23; 25] 13 BIAMOBIIHUMU
MO3HAYKAMU, HATIPUKJIAI;

e feringhee — (in India and other parts of Asia)
«a foreigner, especially one with white skiny;

e goonda — (Indian) «a hired thug or bully»;

e channa — (Indian) «chickpeas, especially when
roasted and prepared as a snack».

[amra yactuna, a came, 18 ogununs (12,86%) He
3a(hikCcOBaHi y IEKCUKO-TpadiuHuX PKEpesax, TOXK IXHE
3Ha4YeHHs OyJI0 3’ SICOBAHO 3a JIOTIOMOTOI0 JIOB1IKOBO-
ro Jxepena [24], HanpuKIiau:

e fola — «also transliterated as tolah or tole, is a
traditional South Asian unit of mass, now standardised
as 180 troy grains or exactly 3/8 troy ounce»;

e babaji — «an Indian honorific that means
«Father», usually with great respecty;

e pie-dog — «aboriginal landrace, or naturally
selected dog, of the Indian sub-continent, often
erroneoudy used torefer toall urban Indian street dogs».

TakuM 4MHOM, MU 3aCBIIUMIIN HAJIEKHICTH O0pa-
HUX OJTMHUII 10 HAI[IOHATbHO-CTICIU(IYHOT IEKCUKHT
a00 CITIB-CK30THU3MIB.

BuxopucTaHHs eeKTpOHHOT BepcCii TEKCTY OpHTi-
HaITy I03BOJIMIIO BAOKPEMHTH 3 HHOTO YC1 )parMeHTH,
JI€ BXKUTO 111 oauHuUIII. [Tics nmporo BiamoBiaHi Gppar-
MEHTH OyJ10 BHOKPEMJICHO 3 TEKCTIB nepekianai. [1o-
Tpeba y BUOKpEeMIICHHI came ()parMeHTiB TEKCTY 00y-
MOBJICHA, MO-TIEPIIIe, HEOOX1THICTIO BpaxXyBaHHS KOH-
TEKCTY BXKHUTKY JTOCIIIKYBaHOI OJIMHHUII, TIO-IPYTe
(17151 TEKCTIB MIEpEKIIaiB), MOTEHIIHHOIO MOMKJIMBICTIO
BIJICYTHOCTI JOCTI[)KYBaHOI OJJMHUII B TEKCTI Mepe-
KJIaJy.

Takum unHOM, 310paHHii MaTepian yMOXKJIUBUB
MTPOBEICHHS IEPEKIIAIAILKOTO aHATi3Y.

4. Cnoco0u mepekJiaay JeKCHYHUX OAUHHIb-

€K30TU3MIB MOCTKOJIOHIAJbHOT0 TBOPY

«OmniBuiuui gitw» C. Pymnai

Posrsparoun criocobu nepekiiaay BHOKpEMIICHUX
JIEKCUYHUX OJIMHHUIIb, MU BUXOIWIH 3 TOTO, IO «BCl
JIEKCUYHI OJIMHUII BUX1THOT MOBHY HOJIISIOTHCS HA Ti,
110 B)K€ MAarOTh BIJIMMOBIJHUKH B I[IJILOBIM MOBI Ta Ti,
11O III€ HE MaOTh BIJINOBIIHUKIB B IJILOBIM MOBI, TOO-
TO € 6€3€KBIBAJICHTHUMIY [ 5, ¢. 279]. Kepyrouucs 1iero
JIOT1KOI0, MU CIIOYATKy IpOaHaJi3yBalu MEepeKIIal
THX CJIiB, sIK1 OyJTHM TIepeKIaeH1 3a JOTTOMOT'Ok0 Bi/IIO-
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BIJIHMKIB, IO MICTATHCS Y JBOMOBHHUX CIIOBHUKAX,
a TIOTIM — TUX OJIMHUIIb, K1 OyJIM NEpeKIIaIeH] B IHIIUI
croci0.

3 ycix oguaunb aHanizy (140) mepma yacTuHa
BUSIBIJIACh TAaKMMHU, 1110 HE HaJjeXaTh 10 Oe3eKBiBa-
JICHTHOI JIGKCUKH: Il OJTMHUIII MAIOTh BIJITOBITHUKH Y
CIIOBHHKAX (QHIJIO-POCIIICEKOMY Ta aHIJI0-YKPaiHChKO-
My a0 X TUTBKH B aHIJIO-pociiickkomy). Le mo3Bonu-
JO CKOPHCTATHCS TaKUM CIOCOOOM MepeKyany SK
n00ip BiAMOBITHUKA.

AHaI3y104H 1Mo/1aH1 y X CJIOBHUKAX BiIIOBIIHU-
KU, SIKI BUKOPUCTAJIN TIepeKiIaaadi, M 3adikcyBaiu
TaKl TAIIX BiIOB1 JHUKIB:

®  A8MOXMOHHUIL 8i0N0BIOHUK

J1o 1i€i rpynu MU BIAHECIH CJIOBHUKOBI BIJIITOBII-
HHUKH, 10 HAJIEXKATh 0 IIapy MUTOMOI JICKCUKHU
a00 BKe aCHMIJIIOBAJIHCS B MOBI IIEPEKIIAy Ta Ha ChO-
T'OJIHIIITHIN ICHb HE CIPUHUMAIOTHCS SIK IOCH «IYKE».
Takux BunaakiB 3adikcoBaHo 3arajoM HebOarato
(4 nexcu4H1 OAMHUIN), a/pke OlIbIa YacTHHA 00pa-
HUX CJ1B-€K30THU3MIB € YyKUMH Ta HE3HAMOMHUMH
JUIsL YKPATHCBKOI Ta pOCIACHKOI KyJIbTYp (KyIbTypHO-
MOBHO crieii(iyHi).

Hanpukinan, nepeknanady, mo0 nepenaTy 3HauCH-
HsI c1oBa hamal, BUKoprCTOBY€E YKpaiHCHKHH BiIIOBII-
HUK cryea (hamal —apab. Hocii, HocrbHUK (Ha bim3b-
xoMy Cxozi); cly>kHUK B OynuHKy (B [Hai1) [21])

«Until he agreed to employ a hamal for the

purpose». — «Aaic noxu 8iH no2oouscs Oopyu-

mu ye caysi» [22].

B inmomy ¢parmenti exzorusm brinjal mepe-
KJIAJIEHO POCIMCHKUM BIAMOBIIHUKOM OAKIANCAH
(brinjal — (uaauiickoe) G6akiaxan [21])

«Like a brinjal, many». — «Kax 6axknaxcan xa-

KOU-HU6y by [25].

® MpPAHCKOOOBAHUIL 8i0NOBIOHUK

[Tig TpaHCcKOAOBAaHUM BIAMOBITHUKOM MH PO3Yy-
Mi€MO HasiBHI B CJIOBHUKY JICKCUYHI OJJUHUII, YTBO-
pEHI IIJITXOM TPAHCKOyBaHHS, AKi € BapBapu3MaMu
I cpuiiMaloThCs HOCISIMH MOBH SIK «UYX1», 3aI0-
3udeHi. barato 3 HUX BJKHBA€THCSA OKa310HAILHO,
OCKLJIbKH TTO3HAYAIOTh pealii 1HIIOT KyIbTypH, 30Kpe-
Ma Takl SK TPOILIOBI OJMHUII, My3UUH] IHCTPYMEHTI,
HaIllOHAJIbHI CTPaBH, MPEIMETH OAATY Toio. Hampuk-
J1aj1, Ha O3HAYCHHS 1H[IHCHKOT IPOIITOBOT OJJMHHIII PiCe
nepeKIiagad BAKOPUCTOBYE TPAHCKOIOBAHHH BiIITOBI/I-
HUK natic (pice — ict. maiica [21]):
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«Then with my few pice | have taken a bus into
the country». — «To0i 3a xinbka naicie s noixa-
a agmobycom 3a micmony.

B inmomy npukiiaai Ha mo3Ha4eHHs 1HA1CHKOT Ha-
[IOHAJILHOT CTpaBH ChUtNEY BUKOPHCTOBYETHCS TPAHC-
KOJIOBaHMH BIATIOBIAHUK yamHu (chutney — WH. KyJIbT.
YaTHU (MHAMKICKAs KUCIO-ClaaKas (GpyKTOBO-OBOIII-
Hasi ipurnpana [21]):

«Rising from my pages comes the unmistakable

whiff of chutney». — «Om ucnucannvix mmoro

CMpanuy NOOHUMAemcs 3anax YamHu, KOmo-

Pblll HU C YeM He CHymaeuiby.

VY ¢dparmenTi, nogaHHOMY Jali, JUIsl iepeaadi ex-
3otu3My hartal mepekianad BUKOPHCTOBYE TPaHCKO-
JIOBaHUM BIATOBIIHUK Xapmas, 1o 3adiKCOBaHUN
Yy ABOMOBHOMY CJIOBHHKY 13 TIO3HAYKOIO, IO LIS JICK-
CUYHA OMHHUIIS BIIHOCUTHCS JI0 IHIIHCHKOT KYJIBTYPH
(hartal — «uH. a) 3a0acToBKa (C BBIIBIIKCHUEM KO-
HOMHYECKUX TpeOOoBaHMil) 0) MpuOCTaHOBKA PabOTHI
(B 3HaK Tpaypa) B) xapTtai (BceoOlee mpeKpaiieHme
paboTHl B 3HAK MPOTECTa MPOTUB AaHIIIMHCKON TTOJIH-
TUKN)» [21]):

«I do not understand this hartal when nobody

is dead». — «He nonumaro, npu uem mym xap-

majn: 6edb HUKMO He ymepy.

Tak camo, y HaCTyITHOMY MPUKJIAAl YKPaiHCHKHIA
nepekiagayu s nepekiaany exksotusmy dhoti Buko-
PHUCTOBYE TPAHCKOAOBAaHUU BIAMOBIAHHUK OXOMI,
10 MICTUTHCS Y CIIOBHUKY 3 BiJIIIOBITHOO TIO3HAYKOIO
(dhoti — «mian. gxoTi, MoB’s13ka Ha crerHax» [21]):

«The Boy Raleigh hung for many years, gazing

rapturously at an old fisherman in what looked

like a red dhoti». — «Xrnonuux Pani 3axonieno
cnocmepieae 3a cmapum pubanKor, 00scHeHUM

V WOCb HA 3PA30K YEPBOHO20 OXOMI).

TpaHnckogoBaHUN BiMOBIIHUK BUKOPHCTAHO
TSl TIEpeKJIay OUIbIIOi YACTUHU CI1B-€K30TH3MIB,
K B YKpailHOMOBHOMY TaK 1 B POCIHCBKOMOBHOMY

nepeKIagax.

PosrnsiHeMo criocoOu mepekiiaay Apyroi 4acrTu-
HM JIOCIII[DKYBaHUX OJWHUIb, & CaM€ THX, SIKi CIif
3apaxyBaTH JI0 0€3eKBIBaAJICHTHOI JIEKCUKHU, OCKLIBKU
BOHU HE MAOTh BiJIMOBITHUKIB y CIIOBHUKAX.

Haii6inpm momupeHuM crnoco0oM mepekaamgy
IIMX OJIMHUIb BHSBHJIOCS TPAHCKOAYBAHHA. Y IbO-
My BUIIQJIKy MaeMO He y3yallbHU (HasgBHUH y mepe-
KJIaTHOMY CJIOBHHKY ), 3 OKA3IOHAIbHUIL 8i0NO0BIOHUK.
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Crnin 3a3HaYuTH, 110 BIJICYTHICTB IIUX CIIB Yy Tepe-
KJIQJHUX CIIOBHUKAX, HE O3HAYa€, [0 BOHU HE BXKU-
BalOThCSI B MOBJICHHI, Xall 1 oka3ioHanbHO. [Ipo 11e
CBITYUTH TOH (DAKT, 10 BiAIMTOBITHUKH IIUX CITIIB MOXK-
Ha BIJLIYKaTH, 30KpeMa, y JOBIJKOBUX JIKepemax.
Hampuknan, y nonanomy naji ¢pparMeHTi €eK30TH3M
kabaddi Ha mo3HaueHHs iHIIWCHKOT I'PH Ma€ yKpaiH-
CHKHI OKa310HAJTLHUN TPAHCKOJOBAaHUH BiJIMTOBITHUK
Kabaooi (11e# BIAMOBIIHUK HasIBHUN y JOBITKOBOMY
JOKEpel: «xkabadodi — TOMyJisipHa KOMaHJIHa r'pa B
A3ii» [24]):

«Children play hoop and kabaddi». — «/[imu

basnamscs 3 00pyuem, eparomos y Kavaooiy.

B iHmomy npukiazi cioBo-ek30TH3M maulvi Ta-
KOX BiJICYTHE B IBOMOBHHUX CIIOBHUKAX, OJHAK HOTO
POCIMCHKUI BIANOBIIHUK Ma)/1d6U MICTUTBCSI B €H-
OUKJIONEii («mayniaéu — B CTpaHaxX pacrpocTpaHe-
HUs uciama (1. oop. B Unaun, Adranucrane u Ila-
KHCTaHE) TUTYJ MyCyJabM. OOTOCIIOBOB MM BOOOIIE
YYEeHBIX JIOJIel, Tu00 mpemnomaBareneil («ydeHbId
Myx»)» [24]):

«Thumb and forefinger closed around the

maulvi’s ear». — «bonvwiou u yKazamenvHbolll

nanbybl COMKHYIUCL HA YXe MAYIaA6U ).

Tak camo, iHmomMoBHHH enemeHT baba BincyTHii
y CJIOBHUKY, ajie y POCIMCHKiil MOBI BX€ iCHY€ HOTO
TPaHCKOJOBaHHH BiAMOBITHUK Oaba («baba — Ha Bo-
CTOKE Ha3BaHME JYXOBHOTO YUUTEJs, MOKUIOTO WITH
MYyApPOTO MYKYMHBI. Takyke MMEeT 3HAYCHUS «IIpe-
JTOK», «OCHOBATEJb POJIay, «cTapertnHay [24]):

«No, Aadam baba». — «Hem, Aoam-6abay.

3a 1OMOMOro0 TPAaHCKOAOBAHUX BIATOBITHUKIB
NEePEeKIIaIaloThCs IMEHA 1HAINCHKUX HaIlOHATBHUX
nig4iB Ta MioJoriuHuX nepcoHaxiB. Hanmpuknan,
iMmena Rama ta Sta TpaHckoayOThCs B 000X BapiaH-
Tax Mepekianay 0e3 JOAaTKOBHX IMOSICHEHb Ta YTO4-
HEHb, aJIKe JIeTalibHa 1H(OopMaIlisi PO LUX MEPCOHAXKIB
MICTUTBCS B JTOBIAKOBUX JKEpeENax sIK pOCIHCHKOIO,
TaK 1 yKpaTHChKO¥O MOBaMH (Pama — CbOMUI KaHOHIY-
HUi aBarapa Bimny; Cima — npyxxuna Pamu, nepco-
Hax y moemi «PamasiHay, BBaXKa€ThCs BTUICHHSIM 00-
ruHi kpacu Jlakmmi [24]):

«If Rama himself were alive, would we send him

to prison for slaying the abductor of Sita?» —

«Axbu cam Pama dxcus y nawy 0006y, yu nocia-

au O mu 1020 00 8 ’sA3HUYL 3a YOUBCMBO BUKPA-

oaua Cimu?» — «Ecau 6wt cam Pama sockpec,

omnpasuiu Ovl €20 8 Mmiopbmy 3a YOulcmeo no-

xumumens Cumwt? »

[Ipote He Bci AOCHIKYBaHI OJUHUII IIET TPYIH
MaloTh HaBITh OKa310HAIBHI BiJNOBITHUKHA. Y I[LOMY
BHIIAJIKy CaM TIepeKJiaad CTBOPIOE BiAMOBIHUK —
agmopcovKUll Heon02i3m — IISIXOM TPAHCKOTYBAHHS.

Hampuknaz, nepekianad TpaHCKOAYE €K30TH3M
channa six vana. Tlpu 1bOMy 3HaYCHHS CJIOBa MOXK-
Ha BU3HAYNUTH 32 KOHTEKCTOM Ta 3a JIOTIOMOTOIO TIY-
mauHoro cioBHuka (Channa — indian, chickpeas,
especially when roasted and prepared asasnack [25]):

«Hawkers move through the crowd selling channa

and sweetmeats». — «Byauuni mopeosyi npoou-

Paromspcs Kpizb Hamoen, 30y6aiouu Ha X00y 4aHa

i conooouin.

TpanckomyBaHHS TaKOK BUKOPUCTOBYETHCS TIepe-
KJIaJladaMu T TIepeaBaHHs eKCIPECUBHUX elie-
MEHTIB CIUJIKYBaHHS Ta KOHOTaTUBHOI JIGKCUKH 1HIIIOT
Kynerypu. Hampuknana, mepeknazgad nepenae BUTYK
yaar BmacHuM HeojorizmoMm ssp (yaar — (Indian,
informal) afriendly form of addres[25]):

«God, we’re stumped, yaar, how’d you do it?» —

«booice motl, mvl coecem coumvl ¢ moiky, aap,

Kaxk amo y mebs nonyuyaemcs?»

VY HacTynmHOMY NpHUKJAi, 3 METOI 30epiraHHs
JIOCTAaTHBOI eKCIpecii Ta HAIlIOHAJIBHOTO KOJOPHTY,
nepeKIIaaad MpuiiMae pillieHHsT TPAHCKOAYBATH BUXI1/I-
HY OJMHHII0 gOONndas, He3Bakaro4u Ha Te, IO I10-
3HauYyBaHE HEIO0 MOHATTA ICHY€ B HaIiil KyIbTypi
(goonda — Indian, a hired thug or bully [25]):

«Who goes into gullies to fight with goondas/» —

«Bin nazumo no ecskux Hempsix i 6’emvcs 3 2yH-

oamu!y

OkpiM TPaHCKOAYBAaHHS, y IepeKiali €K30-
TU3MIB, BIJITIOBITHUKH KX BIJICYTHI B CJIOBHUKAX, T1€-
peKJIaadi TaKoK MOCIYTOBYIOTHCSI TAKUM CIIOCOO0M
nepekyiay K KOHTEKCTyaJbHa 3aMiHa, Xoua IIe
BiIOyBa€ThCA HE AY>KE YaCTO, TOMY IO Y LIbOMY BH-
NaJKy y IiJTbOBOMY TEKCTI MEPEKIanad BUKOPUCTO-
BY€ hyHKyionanvhuil ananoz (To0TO OJUHUIIO TH-
TOMOT JIEKCHKH a00 aCUM1TbOBaHE 3aTI03UYCHHS ).

Hanpukinan, iHIIHCHKY TPY, TO3HAYEHY €K30TH3MOM
kabaddi B pociiickkoMy BapiaHTi epeKIaeHO Ha3BOO
1HIIOT CXOKOT TPU naAmHawKu, 110 UMOBIpHIIIIE 3HAHO-
Ma uuTadesi nepexitany (kabaddi — a sport of Indian
origin played by teamsof seven onacircular sand court.
The players attempt to tag or capture opponents and
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must hold their breath while running, repeating theword
‘kabaddi’ to show that they are doing so [25]):

«Children play hoop and kabaddi». — «/[emu

20HAIOM 00pYY, USpaom 6 NAMHAUKU.

B inmomy npukiniazi nepexsiazad BKMBa€e yKpaiHChKI
(hyHKITIOHATBHI aHAJIOTH HA TIO3HAYEHHS 1HIIMCHKUX
HaI[lOHAJbHUX 3ac00iB MEepeBE3CHHS MacakKupiB
tongas, ikkas Ta gharries:

«lt issued from the rumps of the horses between

the shafts of the city’s many tongas, ikkas and

gharriesy. — «I 6in noxooue ne nuuie 8i0 Kopis,
ane i 3 KIHCbKUX 3a0i8, 3aMUCHYMUX MINC OCAMU

YUCTeHHUX MICbKUX 60318, Kapem, eKinaicigy.

VY ¢parmeHTi MogaHOMYy Jajli, y MepeKiaai CIoBO
MAaHYo8WUYA MOYKHA PO3TIISIATH SIK (DYHKITIOHATBHUN
anayor nekcrmanoi oxuHuIi nhautch girl (nautch — (in
SouthAs @) atraditiona dance performed by professond
dancing girls [25]). Kpim Toro0, nepekiiagay BUKOpuUC-
TOBY€ TpaHCHOpPMAIIiFO JoAaBaHHS (JOJAETHCS yTOU-
HIOIOYE CJIOBO 2/1A6HASL).

«The songs and dances were good and there was

a beautiful nautch girl». — «llechu u manywi

ObLIU XOpOouil, 2NIAGHAA MAHUOBUWUYA — OUEHb

Kpacusasy.

VY HacTynmHOMY MpHUKIaAl Mepekiazady 3aMiHIOE
CJIOBO-€K30TH3M MAulVi Ha 3HalloMe YHTaueBi CIIOBO
guumenb, X04a BOHO HE € CKBIBAJICHTHUM TIepeKJIa-
JIOM JIEKCUYHOT OIMHUIII OPUT1HAITY, IO TIO3HAYAE THIIIE
KyJIbTypHO-crieniudiune moHatTs (maulvi — an expert
inldamic law: used esp. asaterm of respectful address
among Muslims[25]):

«Thumb and forefinger closed around the

maulvi’s ear». — «Benukuii i éxazigHuul nanvyi

3IMKHYJIUCS HA GUUMLEIEE0MY BYCI).

5. BucHoBOK

[IpoBenene mocmiKeHHST TO3BOJISIE NIATH BUC-
HOBKY, L0 MepeIiueHi crnocoou Ta 3acoou nepeksia-
Iy €K30TU3MIB BUSIBIITUCS HAOLITBIII TUTTOBUMH, TIPH-
YoMy, SIK CBiUaTh HABEACHI MPHUKIAIN, JTUIIC BUKO-
PHUCTaHHS TPAHCKOZAOBAHOTO BiJIMOBIIHUKA-BapBapu3-
My (y3yaJJbHOTO YM OKa310HAJIbHOTO) Ta CTBOPEHHS
0Ka310HaJIbHOTO BiJIMOB1IHUKA-aBTOPCHKOTO HEOJIOT13-
MY JI03BOJISIE TIEPEKIIaayeBl 30epertu GyHKIIIO KyIlb-
TYpPHO-AMCKYPCUBHOTO MapKyBaHHsI, TO/I K ITi/1 4ac
BUKOPHCTAHHS aBTOXTOHHOTO BIATIOBIJHUKA Ta 3aCTO-
CyBaHHS KOHTEKCTYaJIbHOI 3aMiHU 1€ ()yHKITIOHATHHE
HaBaHTAKEHHS JICKCUYHUX OJJMHHIIb BTPAYAETHCS.
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[TepcekTUBOIO TOCIIKEHHS € aHAJII3 CITOCO0IB
13ac001B MepeKIaay eK30TU3MIB, K1 € MEHII BXKUBa-
HUMH, 2 TAKOXK HE JIUIIIE CJTiB-€K30TU3MIB, aJie i yTBO-
pEHb, 10 CKIIQy SIKUX BOHU BXOJSTH.
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